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V času, ko po svetu in pri nas skoraj 
mrzlično iščemo nove, bolj ustrezne in 
učinkovite poti in metode za izobraževanje 
in vzgojo mladine na vseh stopnjah, je pri­
čujoči poljski bilten (razmnožen v 300 iz­
vodih na ciklostil) še posebno dobrodošel. 
Čeprav je v njem dana podoba znanstve-
no-raziskovalnega in pedagoškega delova­
nja samo za eno predmetno področje na 
ravni akademije znanosti, univerz in višjih 
pedagoških šol, je mogoče iz biltena raz­
brati tudi širše informacije o znanstvenem, 
prosvetnem in kul turnem stanju na Polj­
skem. Ker gre za državo s približno 36 
milijoni prebivalcev, je tuintam mogoča 
primerjava s Slovenijo v razmerju 20 : 1. 
Seveda se moramo tudi zavedati razmero­
ma velike nacionalne in jezikovne homo­
genosti na Poljskem, njihove bogate uni­
verzitetne, splošnokulturne in jezikovno-
l i t e rame tradicije, a ne nazadnje njihove­
ga zgodovinskega in današnjega položaja. 

Takoj na začetku si moramo priti na jasno 
glede nekater ih poljskih terminov, ki so v 
okviru poljskega akademijskega in univer­
zitetnega življenja pomensko čisti in utrje­
ni, pri nas p a jim včasih težko najdemo 
ustrezni ekvivalent . 2 e izraz siawisfyczny 
na Poljskem ne vključuje polonist ike; v 
zadnjem času se iz pojma slawistyka izloča 
tudi rusistika (prim. npr. Wydzial Rusycy-
styki i Slawistyki Universytetu Warszaw-
skiego — Fakulteta za rusistiko in slavisti-
ko varšavske univerze); pri nas je do ne­
davnega veljal vsakdo, ki se je ukvarjal z 
enim od slovanskih jezikov (ali literatur) 
za slavista (če n a neki šoli nimajo učitelja 

ali profesorja slovenščine, navadno pravi­
jo, da nimajo slavista, Poljaki pa bi v ana­
lognem primeru uporabljali izraz polonist), 
čeprav postaja zaradi uvajanja enopred-
metne študijske skupine za slovenščino tu­
di pri nas termin slovenist čedalje pogo­
stejši. Zaradi povedanega pričujoči bilten 
ne obravnava polonističnih ustanov in nji­
hove problematike, s tem pa ni rečeno, da 
ne nastopajo isti raziskovalci kot polonisti 
in slavisti. 

Slušatelje na imiverzah in pedagoških aka­
demijah delijo v »stacionarne« (stacjonar-
ny), »zaočne« (zaoczny) in večerne (wie-
czorowy); pri nas so prvi redni, drugi in 
tretji pa so združeni v umikajpčem se izra­
zu izredni in v novejšem (po visokošol­
skem zakonu) študiju ob delu. Poljskemu 
in ruskemu »zaočnemu« študiju bi ustrezal 
naš študij »na daljavo« ali dopisni študij, 
medtem ko »večemiki« obiskujejo preda­
vanja in vaje, so torej »na očeh«, čeprav 
samo zvečer. 

Fakultete, ki imajo na Poljskem v svojem 
sestavu slavistiko (z rusistiko), imajo tri 
različna »imena«; največ je iiloloskih fa­
kultet (univerze v Krakovu, Vroclavu, Po­
znanju, Lodžu); humanistične fakultete 
imajo »mlajše« univerze v Gdansku, Lubli-
nu in Katovicah; najbolj so (verjetno za­
radi množičnosti) predmetno razdrobljene 
fakultete v okviru varšavske univerze, kjer 
obstaja samostojna fakulteta za rusistiko 
in slavistiko (s skupno okrog 1400 sluša­
telji). Zanimivo je, da kljub zakoreninjeni 
univerzitetni tradiciji jezikoslovni predme­
ti na Poljskem nikjer niso več v sestavu 
filozofskih fakultet. 

Na poljskih univerzah (in na višji pedago­
ški šoli v Krakovu in Opolu) obstajajo or­
ganizacijske enote z znanstvenimi in peda­
goškimi nalogami, ki jih imenujejo ins/y-
tut; ta se navadno deli v zaklady (poljski 
termin zaklad bi najustrezneje prevedli z 
oddelek), ti pa imajo vel ikokrat še de­
lavnice (pracownia) za znanstveno razisko-
kovanje večjih ali manjših tematskih pod­
ročij. Manj institucionalizirane so t. i. de­
lovne skupine (zespol), ki so lahko tudi 
meddisciplinarne. Tako je npr. na varšav­
ski fakulteti za rusist iko in slavistiko Inšti­
tut za s lovansko filologijo (Instytut Filo­
logu Slowianskiej), ki se deli na tri od­
delke (zaklady): Zaklad Filologii Bulgar-
skiej, Zaklad Filologii Czesko-slov/ackiej, 
Zaklad Filologii Serbsko-chorwackiej. Tu 
sta formirani tudi dve delovni skupini (ze-
spoly): Medinšt i tutska raziskovalna skupi-



na za slovnično kategorijo stopnjevanja v 
slovanskih jezikih in Skupina za raziskova­
nje zahodno- in južnoslovanskih književ­
nosti XX. stoletja. Kot posebni enoti var­
šavske fakultete sta tudi Katedra za belo­
rusko iilologijo in Katedra za ukrajinisti-
ko. 

Med oblikami študija (predavanja, semi­
narji, vaje) srečamo tudi termin konwer-
satorium, ki bi ga lahko uvrstili nekako 
vmes med predavanja in seminarje; tako 
predvideva npr. oddelek za ruski jezik var­
šavske rmiverze konverzatorij iz izbranih 
vprašanj rusko-poljskega konfrontativnega 
jezikoslovja. 

Poljska akademija znanosti (PAN) ima v 
okviru Komiteja za slavistiko (Komitet Slo-
wianoznawstva PAN), ki ga vodi akademik 
W. Hensel (njegov častni predsednik je 
znani jezikoslovec-slavist Zdzislaw Stieber) 
tele komisije: 1) za balkanistiko, 2) za etno­
genezo Slovanov, 3) za zgodovino slavisti­
ke, 4) za mednarodne l i terarne zveze, 5) za 
slavistični program pri poljskem komiteju 
UNESCO, 6) za slavistične kongrese. Slavi­
stični komite, ki ga sestavljajo najvidnejši 
predstavniki stroke, izdaja štiri znanstvene 
revije: Slavia Orientalis, Pami<^tnik Siowi-
anski, Studia z Filologii Polskiej i Sfo-
wianskiej, Rocznik Slawistyczny-, in mono­
grafsko serijo Monografie Slawistyczne. 

Deloma posega v širšo slavistično proble­
matiko tudi Jezikoslovni komite PAN s Ko­
misijo za kulturo jezika in Komisijo za dia-
lektologijo. Zadnja komisija koordinira 
poljske pr iprave za slovanski jezikovni 
atlas, za evropski jezikovni atlas in za 
atlas karpatskoga ozemlja. 

Slavistično komisijo ima PAN tudi v Kra-
kovu in Poznanju. Naj omenimo, da pri­
pravlja komisija v Krakovu etimološki slo­
var slovanskih plemenskih imen in izdaja 
P race Komis j i slowianoznawstwa oddzialu 
PAN; komisija v Poznanju je bila ustanov­
ljena šele leta 1973 in ima namen povezati 
in koordinirati delo slavistov velikopolj-
skega območja. Zanimiv je njihov socio-
lingvistični raziskovalni načrt, ki združuje 
etnografe, jezikoslovce in sociologe ob te­
mi Proces jezikovne in kulturne integra­
cije nekaterih zahodnopoljskih območij, 
naseljenih po drugi svetovni vojni s Polja­
ki različnega narečnega izvora, Ukrajinci, 
Belorusi in Lemki. 

Osrednja znanstveno-raziskovalna slavi­
stična us tanova na Poljskem je Zaklad Slo­

wianoznawstwa PAN, ki je del prvega raz­
reda (za družbene vede); v svojem sestavu 
ima dvanajst delavnic in eno delovno sku­
pino (zespot), ki pa niso vse v Varšavi . V 
okviru slovanskega jezikoslovja so tele 
delavnice: 1) za ruski jezik, 2) za beloruski 
jezik, 3) za ukrajinski jezik, 4) za lehitske 
jezike in lužiškosrbska jezika, 5) za češki 
in slovaški jezik (s podružnično delavnico 
v Poznanju), 6) za južnoslovanske jezike, 
7) za praslovanščino (v Krakovu), 8) za 
cerkvenoslovanščino (v Gdansku), 9) de­
lovna skupina za slovansko onomastiko. 
Za l i terarno vedo so tri delavnice; 1) za 
vzhodnoslovanske književnosti, 2) za za­
hodno- in južnoslovanske književnosti, 3) 
za sodobne (podčrtal F. J.) zahodno- in 
južnoslovanske književnosti. 

Posebna delavnica oddelka za slavistiko 
PAN se ukvarja z najstarejšo zgodovino 
Slovanov (do konca 12. stol.) in nadaljuje 
poljsko meddisciplinarno tradicijo na tem 
področju (arheologija, zgodovina, jeziko­
slovje); delavnica ima svoj sedež v Pozna­
nju, med njene najpomembnejše znanstve­
ne dosežke pa sodi Slovar slovanskih sta-
rožitnosti (Slownik Starozytnosci Slowian-
skich), ki izhaja po snopičih v redakciji G. 
Labude in Zd. Stieberja; v njem sodeluje 
okrog 200 specialistov najrazličnejših strok 
z vseh raziskovalnih središč na Poljskem. 

Raziskovalno aktivnost drugih delavnic 
lahko označimo seveda le shematično: ra­
sisti pripravljajo slovar ruskih narečij na 
Poljskem (gre za ruske otočke preseljen-
cev iz 17. stoletja) in konfrontativne rusko-
poljske besedotvorne raziskave; beloruska 
delavnica je pripravila za tisk dialektolo-
ški atlas beloruskih in ukrajinskih govorov 
v okolici Bialostoka, ukrajinisti pa pr iprav­
ljajo atlas narečij Bojkov in Huculov. 

Delavnica za lehitske jezike in lužiško­
srbska jezika, ki jo je vodil Zd. Stieber, 
zdaj končuje redakcijo zadnjih delov ka-
šubskega jezikovnega atlasa (Atlas JQzyko-
wy kaszubszczyzny) pod vodstvom Hanne 
Popowske-Taborske. Atlas je začel izhajati 
pred dvanajstimi leti (toliko je tudi zvez­
kov) in je poleg gramatike Lorentza in na­
rečnega slovarja Sychte temeljno delo za 
to jezikovno področje (prim. J. Zieniuko-
wa, Kašubščina v luči jezikoslovnih raz­
iskav, J iS XX, 1974/75, str. 2—7). 

(Se bo nadaljevalo) 

Franc Jakopin 
Filozofska fakulteta v Ljubljani 



Organizacija in delo poljske slavistike 
(Nadaljevanje in konec) 

Bohemisti proučujejo češko-poljske jezi­
kovne stike v zgodovini in morfologijo za-
hodnoslovanskih jezikov, medtem ko je 
južnoslovanska delavnica usmerjena pred­
vsem v proučevanje sintaktičnih vprašanj . 
Krakovska delavnica za praslovanski jezik 
je začela izdajati pomembno delo Slownik 
Prasiowianski. Doslej sta izšli v redakciji 
F. Slawskega dve knjigi (I — A, B; II — C 
do Dav-bnota; 1974, 1976), ki prinašata zla­
sti za slovansko besedotvorje veliko novih 
dognanj . Slovar pripravlja delovna skupi­
na pod vodstvom V. Borysa. Delavnica za 
cksl. je šele začela z delom (vodi jo L. Mo-
szynski z univerze v Gdansku), njena na­
loga je, da zbere in obdela cerkvenoslovan-
sko jezikovno gradivo iz spomenikov na 
Poljskem. Skupina za onomastiko proučuje 
rečna imena na Pomorjanskem, v načr tu pa 
ima tudi primerjalno-slovanske onomastič-
ne študije. 

V l i terarnozgodovinskih delavnicah se 
ukvarjajo predvsem z zvezami poljske knji­
ževnosti z drugimi slovanskimi književ­
nostmi; v zahodno- in južnoslovanskih 
književnostih 20. stoletja so raziskave 
usmerjene v odkrivanje skupnih razvojnih 
tendenc; zanimiva je tema o etičnih proble­
mih jugoslavanske vojne proze. V tej de­
lavnici je zaposlena tudi Katarina Šalamun-
Biedrzycka, ki je obranila disertacijsko te­
mo Nove tendence v s lovenski poeziji dvaj ­
setih let. 

Slavistika n a osmih poljskih univerzah ni 
organizirana po enotnem vzorcu. Izobliko­
vali so se štirje osnovni tipi organizacijske 
s t rukture: rusistika in druga slavistika sta 
dva ločena inštituta (Krakov, Varšava, de­
loma Katovice), rusistika je oddelek v okvi-



ru inštituta za slovansko Iilologijo (Vroc-
lav), lusistika in slavistika tvori ta skupaj 
inštitut (Lublin, Poznanj), slavistika je v 
okviru inštituta za rusko iilologijo (Lodz, 
Gdansk). 

Na Jagel lonski univerzi v Krakovu ima 
inštitut za rusko filologijo tri oddelke (za-
klady): za rusko in sovjetsko književnost 
(termina ruski in sovjetski se ne uporab­
ljata dosledno v enakem pomenu; ruska 
književnost sega do oktobrske revolucije, 
književnost po revoluciji pa se imenuje 
sovjetska, čeprav gre tudi tu za rusko knji­
ževnost, ne pa npr. za armensko, gruzinsko 
ipd. Pravilneje bi bilo imenovati : ruska 
književnost pred revolucijo in ruska knji­
ževnost sovjetske dobe), za ruski jezik, za 
metodiko pouka ruskega jezika. Na vseh 
treh oddelkih dela kar 45 učiteljev in so­
delavcev, kar seveda omogoča skrajno spe­
cializacijo v stroki, obenem pa tudi drobi­
tev predmeta; tako ima ruska književnost 
za vsako obdobje svojega specialista, pri 
jeziku se eni lahko ukvarjajo samo s fone­
tiko, drugi z leksikologijo, s slovnico, še 
posebej s s intakso itd. Metodika pouka 
ruskega jezika ima skoraj na vseh univer­
zah svoj poseben, enakovreden oddelek z 
več učitelji in sodelavci. 

Inštitut za slovansko filologijo k rakovske 
filološke fakultete izjemoma ni razdeljen 
na oddelke (direktor F. S*awski), ptokriva 
pa južnoslovanske jezike in književnosti 
ter bohemistiko in širšo primerjalno slavi­
stiko. Študij traja na filoloških fakultetah 
pet let in se konča z magistrskim delom in 
izpitom; od tretjega letnika dalje (ponekod 
od četrtega) se mora slušatelj odločiti za 
jezikoslovno ali l i terarnozgodovinsko spe­
cializacijo. Tako so bile v Krakovu v šol. 
letu 1975/76 npr. tele usmeri tve: v prvem 
letniku bolgarska filologija, srbohrvaška 
filologija; v drugem letniku češka filologi­
ja, slovaška filologija. Vsaka od teh usme­
ritev se od 3. letnika razcepi. 

Inštitut za slovansko filologijo va ršavske 
univerze se deli na tri oddelke: za bolgar­
sko filologijo, za češkoslovaško filologijo, 
za srbohrvaško filologijo. V bil tenu je po­
sebej dodano, da zadnji oddelek skrbi tudi 
za obravnavo drugih jugoslovanskih jezi­
kov in književnosti (gre najbrž spet za ter­
minološko netočnost, saj med delavci in­
štituta ni najti specialistov za manjšinske 
jezike in književnosti , npr. za albanščino 
ali madžarščino). Med usmeri tvami je v 
varšavskem slavističnem inštitutu opaziti 
zanimivo novost — razen češico-sJovašice, 

bolgarske in srbohrvaške filologije navaja­
jo tudi jugoslovansko filologijo (podčrtal 
F. J.), ki zajema tudi slovenščino in make-
donščino, čeprav to dejstvo v bil tenu ni 
posebej omenjeno. Ugotoviti moramo, da 
slovenski jezik in književnost vsaj uradno 
še nimata kaj prida položaja v okviru aka­
demijske in univerzi tetne slavistike. V 
Krakovu slovenski lektorat sploh ni ome­
njen (enako ne makedonski) , čeprav obsta­
ja tam že več kot dvanajst let; pri varšav­
ski slavistiki fungira slovenski jezik v se­
riji področij , ki jih obvladuje Hanna Orze-
chowska; posebej navaja slovenski lekto­
rat samo katoviška slavistika (nova šlezij-
ska univerza), kjer ima sodelavec Emil To-
karz doktorat iz s lovenske sintakse, in je 
pri viš. asistetu Zd. Daraszu navedena kot 
ožja stroka slovenska književnost 20. sto­
letja. V delavnici slavističnega oddelka 
PAN je za predmetno področje novejše 
književnosti jugoslovanskih narodov zapo­
slena kot sodelavka K. Šalamun-Biedr-
zycka. 

Inštitut za rusistiko (Instytut rusicystyki) 
na isti fakulteti je sestavljen iz štirih od­
delkov: za ruski jezik, za rusko književ­
nost, za sovjetske književnosti (v množi­
ni! F. J.), za didaktiko ruskega jezika. V 
inštitutu dela nad 60 učiteljev in sodelav­
cev, od tega kar 26 lektorjev; slušateljev 
je blizu tisoč, med njimi je več kot štiri sto 
š tudentov ob delu (169 večernih, 256 »za-
očnih«). Na vseh oddelkih za ruščino na 
Poljskem imajo tudi po enega ali več (tudi 
do sedem) docentov iz SZ (zanimivo je, da 
so večinoma docenti z doktoratom, kar naj­
brž pomeni, da na Poljskem priznajo so­
vjetskim lektorjem, ki so kandidat i znano­
sti, poljski doktorat in docenturo). Delavci 
inštituta objavljajo svoje pr ispevke v re­
vijah Slavia Orientalis in Przegle^d Huma-
nistyczny. 

Kot posebni enoti varšavske fakultete za 
rusistiko in slavistiko delata Katedra filo­
logii bialoruskiej in Katedra filologii ukra-
jinskiej; vsaka ima po 6 do 7 sodelavcev 
in vsaka po okrog 50 slušateljev, kater ih 
ena četrt ina študira ob delu. Katedri sta 
povezani z ustreznimi beloruskimi in ukra­
jinskimi ustanovami v Minsku in Kijevuj 
deloma obravnavajo tudi skupno jeziko­
slovno problematiko (narečja ob mejah, 
kontrast ivna vprašanja) . 

Inštitut za slovansko filologijo filološke fa­
kultete v Vroclavu ima štiri oddelke: za 
ruski jezik, za zgodovino ruske in sovjet­
ske književnosti, za slovanske jezike in 



/cn/Jževjios/, za metodiko in praktično uče­
nje ruskega jezika. Inštitut ima 44 učite­
ljev in sodelavcev ter 436 rednih študen­
tov; dopolnilno se v inštitutu izobražuje 
354 učiteljev ruščine in »zaočno« še 112 
»neučiteljev«, kar pomeni, da gre za jezi­
kovno izpopolnjevanje prevajalcev, kores-
pondentov, zastopnikov, ekonomistov ipd. 
Med temami, ki j ih v inštitutu obravnavajo, 
naj omenim kontrastivno slovansko pome-
noslovje, med literarnimi pa primerjalno 
slovansko folklorisliko. Inšti tut izdaja svoj 
časopis Slavica Wralislaviensia, objavljajo 
pa tudi v drugih revijah: Slavia Orientalis, 
Lud, Studia Rossica Poznaniensia, Filologia 
Rosyjska, J^zyk Rosyjski. 

Inštitut za rusko in slovansko filologijo 
poznanjske filološke fakultete se deli na 
štiri oddelke: za ruski jezik, za zgodovino 
ruske in sovjetske literature, za slovanske 
jezike in književnosti, za metodiko pouka 
ruskega jezika. Skupno dela v inštitutu 45 
učiteljev in sodelavcev, v vseh petih let­
nikih pa je okrog 700 slušateljev, od tega 
skoraj polovica »zaočnih«. V inšti tutu je 
posebno močno zastopana metodika pouče­
vanja ruščine; proučujejo metode za učin­
kovito tehniko poučevanja ruščine v polj­
skih osnovnih in srednjih šolah, didaktična 
sredstva pri pouku ruščine, aplikacijo naj­
novejših didaktičnih dosežkov pri pouče­
vanju tujih jezikov, ipd. 

Na univerzi Marije Curie-Skiodowske v 
Lublinu je Inštitut za rusko in slovansko 
filologijo v sklopu humanist ične fakultete. 
Svojo pedagoško in znanstveno dejavnost 
opravlja v t reh oddelkih: za ruski jezik, za 
rusko književnost (sovjetska književnost 
tu ni posebej omenjena), za slovansko filo­
logijo. V vseh treh oddelkih dela 36 učite­
ljev in sodelavcev, večina š tudentov je na 
rusistiki (okoli 660 rednih in tistih ob de­
lu); v inštitutu letno izpopolnjuje svoje 
znanje 25 učiteljev ruščine (v okviru podi­
plomskega študija); imajo tudi pripravljal­
ni tečaj za kandidate , ki želijo študirati 
rusko filologijo ob delu. 

V Lodžu je n a filološki fakulteti Inštitut 
za rusko filologijo (slavistika ni omenjena) 
s temile oddelki: za jezikoslovje (najbrž je 
mišljeno: ruski jezik), za zgodovino ruske 
književnosti pred oktobrsko revolucijo, za 
zgodovino sovjetske književnosti; namesto 
oddelka (kot je v navadi pri drugih inšti­
tutih) ima ta inštitut »samo« delavnico 
(pracownia) za metodiko pouka ruščine in 
jezikovni laboratorij. Učiteljev in sodelav­
cev je na inštitutu 37, vseh t ipov š tudentov 
(rednih, večernih, »zaočnih«) je nad 700. 

Poleg že omenjenih specializacij (jeziko­
slovne ali l i teramozgodovinske) od tretje­
ga letnika dalje je v Lodžu posebno močno 
zastopana še tretja smer specializacije: 
metodika poučevanja ruskega jezika (80 
študentov). Teme v jezikoslovju so v glav­
nem naravnane kontrast ivno (rusko-polj-
ske), v književnosti pa obravnavajo st ike 
med rusko in poljsko književnostjo. 

Inštitut za rusko filologijo humanist ične 
fakultete v Gdansku ima širšo slavistično 
vsebino kot v Lodžu; združuje tele oddelke 
(zaklady): za zgodovino ruske in sovjetske 
književnosti, za ruski jezik, za didaktika 
ruskega jezika, za slovanske jezike (knji­
ževnosti niso omenjene). V okviru oddelka 
za didaktiko sta dve delovni skupini: sku­
pina za metodiko poučevanja ruskega je­
zika in skupina za praktični pouk ruščine. 
Na inštitutu je zaposlenih 53 učiteljev in 
sodelavcev, š tudentov ruščine pa je tudi 
okrog 700, od tega je slaba polovica red­
nih. Oddelek za slovanske jezike ima na 
skrbi širšo slavistično izobrazbo (primer­
ja lna gramatika, lektorati) za rusiste in po-
loniste. Direktor inštituta L. Moszynski je 
obenem vodja delavnice za cerkvenoslo-
vanščino PAN. V okviru znanstvenih pub­
likacij hrunanistične fakultete izdaja inšti­
tut serijo Filologia Rosyjska. 

Na najmlajši poljski univerzi (Universytet 
Slqski) v Katovicah slavistika in rusistika 
nimata institucionalno enakega statusa; na 
humanistični fakulteti obstajata Instytut 
filologii obcych (Inštitut za tuje jezike in 
književnost), ki vključuje kot oddelek (za­
klad) slovansko filologijo, in Instytut filo­
logii rosyskiej (Inštitut za rusko filologijo) 
s tremi oddelki: za zgodovino ruske sovjet­
ske književnosti, za zgodovino ruske knji­
ževnosti 19. stol., za metodiko in ruski je­
zik; pri zadnjem oddelku je delovna sku­
pina jezikoslovcev in skupina metodikov. 

Na Oddelku za slovansko filologijo, ki ga 
vodi Roman Laskowski, specialist za slo­
vansko fonol'Ogijo in morfologijo, dela 12 
učiteljev in sodelavcev, med njimi tudi di­
rektor IFO (Instytut Filologii Obcych) Ka-
zimierz PolaAski, specialist za splošno je­
zikoslovje, etimologijo in s lovansko sin­
takso. Slovenščino zastopata na oddelku 
dr. Emil Tokarz in mgr. Zdzislaw Daraszj 
slovenski jezik kot lektorat so doslej lah­
ko jemali (po izbiri) polonisti in rusisti; 
ke r obetajo, da bo v najkrajšem času usta­
novljena nova študijska smer srbofirvašči-
na, bo tudi slovenščini odmerjenega več 
prostora. Inštitut (IFO) izdaja od leta 1975 
revijo Linguistica Silesiana, ki je posveče-



na predvsem splošnemu in konfrontativne-
mu jezikoslovju; prispevki se v njej tiska­
jo v angleščini, francoščini, nemščini in 
ruščini. 

Inštitut za rusko iilologijo je v primerjavi 
z Oddelkom za slavistiko IFO po številu 
učiteljev in sodelavcev (in seveda študen­
tov) veliko močnejši; prvih je kar 41, slu­
šatel jev pa okrog 600. Nekoliko nenavad­
no je, da je metodika poučevanja ruskega 
jezika bolj izpostavljena kot študij jezika 
samega, kar j e razvidno že v samem na­
slovu oddelka: za metodiko in ruski jezik. 
Tudi zasedba je številna (šest as is tentov 
za metodiko). Inštitut izdaja revijo Rusy-
styczne Studia Literaturoznawcze, načrtuje 
pa tudi izdajo rusističnih del iz jezika in 
metodike. 

Od slovanskih jezikov (razen seveda polj­
ščine) je na poljskih višjih pedagoških šo­
lah (Wyzsza Szkola Pedagogiczna) polno 
zastopan samo ruski jezik s književnostjo. 
Osnovni študij traja tri leta, vendar ima 
večina pedagoških šol tudi magistrski štu­
dij (skupno pet let kot na univerzi); tudi 
glede podeljevanja doktoratov in habili­
tacij so te šole (vsaj za rusistiko) izena­
čene z univerzami; na ravno je, da je per­
sonalna povezanost univerz in VPS zelo 
razvejana in uspešna. 

Razvejanost rusističnega študija na VPS 
seveda ni v vseh krajih enaka; ponekod 
imajo Inštitut za rusko filologijo s tremi 
oddelki (Krakov, Opole), drugog imajo sa­
mo Oddelek za rusko iilologijo (Bydgoszcz, 
Siedice, Slupsk); posebnost je Rzeszow, 
kjer ima VPS Katedro za zgodovino ruske 
književnosti in ruski jezik, s tremi oddelki 
(podobno kot na VPS v Krakovu ali Opo­
lu); najbolj sta polonistični in rusistični 
študij povezana na VPS Zielona Gora, kjer 
je poleg Inštituta za poljsko filologijo na 
humanistični fakulteti VPS tudi Oddelek 
za rusko iilologijo. Še bolj kot na univer­
zah je na poljskih VPŠ poudarjen študij 
metodike poučevanja jezika. Tudi na VPS 
imajo precej »docentov« iz SZ. 

Od leta 1972 deluje na Poljskem posebna 
ustanova za usposabljanje učiteljev (Insty­
tut ksztalcenia nauczycieli) pri Svetu mi­
nistrov; ima 19 dislociranih oddelkov (v 
vojvodstvih), 10 centrov za dopolnilno izo­
braževanje učiteljev, 12 znanstvenih od­
delkov (zaklad) z ustreznimi delavnicami. 
Inštitut opravlja raziskovalno delo v okvi­
ru splošnopoljskega načr ta znanstvenih ra­
ziskav o modernizaciji prosvete v razviti 
socialistični družbi. Tako deluje od leta 

1975 pri oddelku za usposabljanje učiteljev 
za tuje jezike tudi Pracowjjia j^zyka rosyj-
skiego z devetimi sodelavci, ki se ukvarja­
jo s temama: Učinkovitost didaktično-
vzgojnega dela učiteljev ruščine; Organi­
zacijska in programska načela za usposab­
ljanje in izpopolnjevanje učiteljev rušči­
ne. 

Na koncu bil tena sta objavljena dva pov­
zetka habilitacijskih del iz s lovanskega je­
zikoslovja (Marian Jurkowski , Ewa Siat-
kowska) V letu 1975; osem je povzetkov 
disertacij iz ruskega oz. beloruskega jezi­
koslovja (večinoma gre za rusko-poljske 
teme), 10 je vsebinskih prikazov literarno-
zgodovinskih disertacij, ki zajemajo širše 
slovansko področje; od njih kar tri zade­
vajo jugoslovanske književnosti: Leva 
struja srbske proze med vojnama (Maria 
Dgbrowska-Partyka); Umetniška proza Isa-
ka Samokovlije (Aleksandra Stankowicz); 
Milan Begovič, Vladimir Vidrić, Antun Gu­
stav Matoš kot predstavniki poezije hrvat­
skega modernizma (Julian Kornhauser); vse 
tri disertacije so bile obranjene na Jage­
llonski univerzi v Krakovu. 

Ko se nam tako izriše podoba poljskih sla­
vističnih us tanov in njihovega delovanja, 
lahko rečemo tole: 

1) zaradi praktičnih potreb po učiteljih 
ruskega jezika in književnosti v poljskih 
osnovnih in srednjih šolah se je v zadnjih 
treh desetletij na poljskih VPŠ in na uni­
verzah do neverjetnih razsežnosti razmah­
nil študij ruščine, saj skrbi za šolanje 
ustreznega kadra na obeh tipih visokih šol 
blizu 500 učiteljev in sodelavcev; 

2) značilno je, da med učitelji prevladuje­
jo docenti, medtem ko so profesorji prava 
redkost ; številčno najmočnejša plast so 
asistenti in lektorji; 

3) zaradi tolikšne množičnosti je nujno, da 
so učitelji in sodelavci omejeni na naj­
ožje sektorje dela, tako znanstvenega kot 
pedagoškega, kar gotovo pospešuje pri 
slušateljih bolj ali manj rutinsko sestavlja­
nje informacij; 

4) v obravnavanih jezikoslovnih temah 
vidno prevladuje ruskopoljska kontrast iv­
na analiza; 

5) na l i terarnozgodovinskem področju naj­
večkrat obravnavajo poljsko-ruske stike 
(in vplive) v starejšem obdobju in rusko-
poljske v novejšem času; 

6) razumljivo je, da je druga slavistika 
ostala količinsko v skromnejših okvirih. 



zato pa je v znanstveno-raziskovalnem po­
gledu kljub uveljavljanju modernih lingvi­
stičnih pogledov ostala bolj zvesta poljski 
slavistični tradiciji, ki je bila v marsičem s 
polonistiko skupaj inovat ivna v jezikoslov­
ju in literarni zgodovini; 

7) blagodejno vpliva na razvoj poljske sla­
vistike razmeroma dobra notranja »prekr-
vavitev«, saj so delovni stiki na črti PAN 
— univerze — VPŠ živi in bogati, podobno 
tudi zemljepisne razdalje pri pretoku znan­
stvenih in pedagoških izkušenj ne povzro­
čajo težav; 

8) poljska slavistika se je zmeraj branila 
izolacionizma; vedno je našla stik z jeziko­

slovnimi in l i terarnoteoretičnimi tokovi v 
svetu, j ih selekcionirala in sprejemala; 
9) ni dvoma, da se stanje poljske slavi­
stike in polonistike pozna tudi pri polj­
skih rusistih, ki morajo nujno koreniniti v 

• poljskem jezikoslovnem in l i terarnozgodo-
vinskem izročilu in ne morejo postati goli 
prakticisti in pragmatiki ; 
10) znanstvena publicistična dejavnost je 
v poljski slavistiki bogata v periodikah in 
monografij ah; 
11) število študentov ob delu se na neka­
terih univerzah in VPŠ približuje številu 
rednih študentov. 

F r a n c Jakopin' 
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